Sepher Maaseh Bereshith (Genesis)
Chapter 3
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1. w’hanachash “arum chayath hasadeh “asah .
wa ~ha’ishah ‘aph ki~ lo’ tho'k’lu “ets hagan.

Gen3:1 Now the serpent more crafty beast of the field
had made. And the woman, Indeed, R
You shall not eat tree of the garden?

3:1> ‘O 8¢ 8dpis Mv PpovipdTaTos mavTwY TOV Onplwv TGV Em TAS YTs,
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00 p paymTe dmo mavtés EOAov Tod év TH) Tapadelow;

1 Ho de ophis ¢n phronimotatos ton thérion ton tés ges,
But the serpent most skilled of the wild beasts, of the ones the earth
epoiésen ho ; kai ho ophis té gynaiki
made . And the serpent to the woman,
Ti ho Ou meé phageéte xylou tou en tQ paradeisQ?
why , No way should you eat of a tree of the paradise?
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2. wa ha’ishah ‘el-hanachash '/ ip'ri “ets-hagan no’kel.
Gen3:2 The woman the serpent,
the fruit of the trees of the garden we may eat;
2> kal elmev 1) yovi) T® dder Ao kapmod EVAov Tod mapadeloov paydpebda,
2 kai hé gyné tg ophei
And the woman to the serpent,

karpou xylou tou paradeisou phagometha,
fruit of the tree of the paradise we shall eat;
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3. umip’ri ha’ets ~hagan Lo’ tho'k’lu mimenu
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w'lo’ thig’ u bo pen-t'muthun.

Gen3:3 but the fruit of the tree is of the garden,
, You shall not eat it nor touch it, lest you shall die.
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<3> aTo 86 KAPTOoLv TOV EU)\OU, O €ECTLVY €V LECW TOV Tr(].p(].8€LO'OU,

eimev 6 Beds OV ddyeobe am’ adTod 00de p) ddmode adrod, tva w1y dmobavnre.

3 de karpou tou xylou, ho estin tou paradeisou,
but the fruit of the tree is of the paradise,
ho Ou phagesthe autou oude mé hapseésthe autou, meé apothanéte.
, Eat not it, nor touch it! you should not die.
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4. wayo’mer hanachash ‘el-ha’ishah Lo’-moth t'muthun.
Gen3:4 The serpent said to the woman, You surely shall not die!

> kai elmev 6 ddis T yovarkt OO Bavate dmobavelode:

4 kai eipen ho ophis té gynaiki Ou thanatg apothaneisthe;
And said the serpent to the woman, Not to death shall you die.
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5. 2l yode a yom ‘akal’kem mimenu w'niph’q’chu

wi ke- yod’ ey tob wara’.

Gen3:5 knows the day you eat it shall be opened,
and like (mighty ones), knowing good and evil.
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kal €éceable os Oeol yLvmokovTes kadov kal wovmpov.

5 eédei ho hémera phagéte autou,

knows day you should eat of it,
dianoichthésontai y

shall be opened wide ,
kai hos ginoskontes kalon kai ponéron.

and as , knowing good and evil.
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6. watere’ ha’ishah ki tob haets 'ma’akal w’ki tha’awah-hu’

wnech’'mad ha’ets watigach mipir'yo wato’kal

watiten gam-=~!'ishah wayo’kal.

Gen3:6 When the woman saw the tree good food,

and it was a delight , and that the tree was desirable .
she took its fruit and ate; and she gave also to her husband , and he ate.

<6> kal etdev 1) yuv 8TL kadov 16 EDAov els Bpdov
kal 8T &peoTov Tols dPpBalpols Ldelv kal wpaldv éotv Tod kaTavofioal,
kal AaBodoa Tod kapmod adTod épayev:
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kal €dwKev Kal T avdpl avThs et avTHs, kal épayov.

6 kai eiden hé gyné kalon to xylon eis brosin
And beheld the woman is good the tree food,
kai areston idein
and it is pleasing to to behold,
kai horaion tou , kai labousa tou karpou autou ephagen;
and is beautiful for . And having taken the fruit of it, she ate,
kai edoken kai tg andri autes , kai ephagon.
and she gave also to her husband , and they ate.
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7. watipagach’nah sh’neyhem wayed’"u ki "eyrumim hem
wayith’p’ru “aleh th’enah waya asu |c«hem chagoroth.

Gen3:7 Then of both of them were opened, and they knew they were naked;
and they sewed leaves of fig-tree together and made themselves loin coverings.
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<7> kal dumvolyxBnoav ol dpBaApol Tdv Vo, kal éyvmoav 3T yupvol Moav,
kal éppafav $UAAa oukis kal émolmoav eéavTols mepllopaTa.
7 kai diénoichthésan ton duo, kai egnosan gymnoi ésan,
And were opened wide of the two, and they knew they were naked.

kai errapsan phylla sykés kai epoiésan heautois perizomata.
And they sewed leaves of a fig-tree, and made to themselves loincloths.
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8. wayishm’ u ‘eth-qol mith’halek bagan I'ruach hayom
wayith'chabe’ ha’adam w’ishto thok “ets hagan.
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Gen3:8 They heard the voice of walking in the garden
the cool of the day, and the man and his wife hid themselves
of the middle of the trees of the garden.
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8> Kal fikovoav mv duwvny kuplov Tod Heod mepLmaTodvTos
b ~ ’ \ 4 \ / %4
€v 7® mapadelow TO deLALvov, kal ékpOPfmoav 6 Te Adap
Kal T yvvT) adTod Ao mPoc®Tov kuplov Tod Heod

b / ~ / ~ 4
€v péow 100 EVAoV Tod Tapadeloov.

8 Kai ekousan ten phonéen tou peripatountos en tQ paradeisg to deilinon,
And they heard the voice of walking in the paradise at dusk.
kai ekrybésan ho te Adam kai hé gyné autou tou
And hid both Adam and his wife of

meso tou xylou tou paradeisou.
the midst of the tree of the paradise.
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9. wayiqra’ ‘el-ha’adam wayo’'mer lo ‘ayekah.

Gen3:9 Then called to the man, and said to him, where are you?

D> kal ékddegev kpLos 6 Beos Tov Adap kal eilmev adT®d Adap, mod el
9 kai ekalesen ho ton Adam kai eipen auto Adam, pou ei?
And called Adam, and said to him, Adam, Where are you?
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10. wayo’mer ‘eth-Qol’ak shama™ti haogan wa'ira’ i="eyrom wa’echabe’.
Gen3:10 He said, I heard Your sound in the garden,
and I was afraid was naked; so I hid myself.

10> kai etmev aO0T® T1v vy cov fikovoa mepumaTodvTos év Td mapadelow
kal €poBNOmv, ETL yopvos elp, kal éxpLfmy.
10 kai eipen autd Tén phonén sou ékousa peripatountos en to paradeisg
And he said to him, your voice I heard while walking in the paradise,
kai ephobétheén, gymnos , kai ekrybeéen.
and I feared, naked, and I hid.
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11. wayo’'mer Mi higid I'ak ki "eyrom ‘atah.

~ha’ets tsiuithiak I'bil’ti ‘akal-mimenu ‘akal’at.
Gen3:11 And He said, Who told you you were naked?
the tree of I commanded you not to eat it, have you eaten?
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A1 kai etmev adTd Tis dviyyeldév ool 1L yupvos el p1 amo Tod EdAov,
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0V €veTeLAQpPMV 0oL TOUTOV Rovov W) dayelv am’ avTod, édayes;

11 Kkai eipen autd Tis anéggeilen soi gymnos ei?

And he said to him, Who announced to you you are naked,
meé tou xylou, eneteilameén soi

unless the tree of I gave charge to you, saying,

toutou monou me phagein autou, ephages?
This alone you are not to eat it — you ate?
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12. wayo’'mer ha’adam Ha'ishah

nathatah “imadi nath’nah- ~ha’ets wa’okel.
Gen3:12 The man said, The woman You gave to be me,
gave the tree, and I ate.

A2> kal elmev 6 Adap ‘H yovi, 1jv €dwxas pet’ épod,
4 b4 bd \ ~ 4 \
arm pou &dwkev amo Tod EVAov, kal épayov.

12 kai eipen ho Adam Heé gyné, edokas emou,
And Adam said, The woman you gave to be me,
edoken tou xylou, kai ephagon.
gave to the tree, and I ate.
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13. wayo’'mer 'ishah Mah-zo’th “asith.
wato’mer ha’ishah hanachash hishi’ani wa’okel.

Gen3:13 Then said to the woman, What is this you have done?
And the woman said, The serpent deceived me, and I ate.

13> kal elmev kVpLos 6 Beos T4 yuvawki Tl TodT0 émoinoas;
kal etmev 1 yovn ‘O ddus AmaTnoév pe, katl Ebayov.
13 kai eipen ho té gynaiki Ti touto epoiésas?
And said to the woman, What is this you did?
kai eipen he gynée Ho ophis epatéesen me, kai ephagon.
And said the woman, The serpent deceived me, and I ate.

wWHyA-(4 WAAls arar W4Ave
A¥393-CYY ax4 4744 x4x xaiwo 3y
YAAU AYA-LY (Y4x 9707 YIx yu1mdo aawa xan Jyyy

HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust = page 5




Wam—o8 OTOR T TN
RTINS Dn AR TR DRT Dy 0D
1 mI=53 DONM DY) PN M~y nain nan Soma

14. wayo’mer ~hanachash (i “asiath

‘arur ‘atah ~hab’hemah u chayath hasadeh.
=g’chon’ak thelek w' aphar to’kal =y’mey chayeyak.

Gen3:14 And said to the serpent, you have done ,
Cursed are you more cattle, and more beast of the field;
your belly you shall go, and dust you shall eat 2!l the days of your life;

\ 0 ’ e \ ~ % e/, 9 ’ ~ 9 ’ \
14 kal eLmwev KVPLOS O Beos TO oc])el, On €TTOLM0US TOVTO, ETMKATAPATOS OV
A0 TAVTOV TOV KTNVOV KOl QA0 TAVTOV TOV Q'T]pl'.wv ™S Ys* &L T® O'*r'ﬁeel. oov

kal T4} kolAlg Topevor kal yfv daym maoas Tas Mépas Tis Lofs cov.

14 kai eipen ho to ophei epoiésas touto,
And said to the serpent, you did this,
epikataratos sy ton kténon
accursed are you the cattle,
kai ton therion tes ges;
and the wild beasts of the ones upon the earth.
kai té koilia poreusé kai gen phagée tas hemeras tés zo€s sou.

and belly you shall go, and earth you shall eat the days of your life.

304T Y97 YO4T YA Iy AW4R YL 9T YV 3 XxAwL 3914v s
19PO YYJYWX AXLY W YIrwa 43
MY 7031 YL R TWRT 131 03 DR 130810

O APV DWW AR WN '[DWE?’ NI

15. w'eybah ‘ashith u ha'’ishah u zar’ ak u
hu’ y’shuph’ak ro’sh w’atah t'shuphenu “aqeb.

Gen3:15 And I shall put enmity and the woman,
and your seed and 5
He shall bruise your head, and you shall bruise his heel.

\ w7 ’ 5 A\ ’ (U Y ’ A \
<15> KoL exepav e’TIO'(.l) ava [LECOV OOV KOl Ava [LECOV TT]S YUVALKOS

\ \ ’ ~ ’ ’ \ \ ’ ~ ’ ~
KaL (,I.V(I VECOV TOU CTEPPATOS GOV KAL (,I.V(I V€GOV TOU CTEPLATOS G.l,)T’I]S'

aOTOs ocov TTpMoeL kebadnv, Kal OV TIPNTELS AVTOD TTEPVAV.

15 kai echthran theso kai tés gynaikos
And hatred I shall put and the woman;

kai tou spermatos sou kai H
and your seed and

autos sou téresei kephalén, kai sy téréseis autou pternan.
He shall give heed to your head, and you shall give heed to his heel.
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16. ‘el-ha’ishah ‘amar Har’bah ‘ar’beh “its’bonek w’ “etseb tel'di .
w'el=‘ishek t'shuqathek w’hu’ yim’shal-bak.
Gen3:16 1o the woman He said, I shall greatly multiply your pain ,
pain you shall bring forth ; Yet your desire shall be for your husband,
and he shall rule you.

16> kat T yovaiki eimev IIAnBOvewv mAnBuvd Tas Admas oov
Kal TOV oTevaypdv gov, év Abmars T€€m Tékva
kal mpos Tov dvdpa cov 1 AmooTpod cov, Kal aDTOS COV KUPLEVTEL.

16 kai té gynaiki eipen Plethynon plethyno tas lypas sou

And to the woman he said, In multiplying I shall multiply your distresses,

kai ton stenagmon sou, ¢n lypais texé ;

and your moanings. distresses you shall bear ,

ton andra sou hé apostrophé sou, kai autos sou kyrieusei.
and to your husband your submission, and he shall dominate you.
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17. u’Adam ‘amar Ki-shama™at I'qol ‘isht’eak
wato’kal ~ha’ets tsiuitiak le’'mor lo’ tho’kal mimenu
‘arurah ha’adamah ba burek bitsabon to’kalenah v'mey chayeyak.

Gen3:17 Then (0 Adam He said, you have listened to the voice of your wife,
and have eaten the tree about I commanded you, saying,

You shall not eat it;

Cursed is the ground of you; In toil you shall eat of it all the days of your life.

A7> 19 8¢ Adap. eimev "Otu Tkovoas Tis dwvis Tis yuvaikds cov
kal épayes amo Tod EdAov, oV éveTelAQpmV ool ToVToU povou p1 dbayetv
am’ adTod édayes, EmkaTapaTos €m YT €v Tols épyoLs oov*
év AMmats daym adTv mhoas Tas Mépas Ths Lots oov-
17 to de Adam eipen e€kousas tes phoneés tes gynaikos sou
And to Adam he said, you hearkened to the voice of your wife,
kai ephages tou xylou, eneteilamén
and ate the tree of I gave charge to , saying,
toutou monou me phagein autou ephages, epikataratos he gée
This alone you are not to eat it and you ate; - accursed is the land
tois ergois sou; cn lypais phagé autén tas hémeras tés zoés sou;

your works; in distresses you shall eat it the days of your life
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18. w'gots w'dar’dar tats’miach 'ak w'akal’at ‘eth-"eseb hasadeh.
Gen3:18 And thorns and thistles shall grow you;
and you shall eat the plants of the field;
18> dkdvhas kat TpLfodovs dvaTelel oo, kal daym TOV XépToV TOD Aypod.
18 akanthas Kai tribolous anatelei soi,
Thorn-bushes and thistles shall rise to you,

kai phagée ton chorton tou agrou.
and you shall eat the grass of the field.
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19. bze ath ‘apeyak to’kal shub’ak ‘el-ha’adamah
menah luqach’at i-"aphar ‘atah w’el="aphar tashub.

Gen3:19 By the sweat of your face You shall eat , till you return to the ground,
it you were taken; you are dust, and to dust you shall return.

2 ¢ ~ ~ 4 ’ \ 9 [74 ~ 9 4
<19> év W3pdTL Tod Mpoogdmov cov PdyT TOV dpTov cov éws Tod amooTpédaL oe
els ™ yTv, &€ N5 EANpdOns: ST v el kal els yijv dmehedon. --
19 en hidroti tou prosopou sou phagée
sweat of your face you shall eat ,

tou apostrepsai se eis tén gen, elemphtheés;
the returning you the earth of you were taken.
ge ei kai eis gén apeleusé. --
earth you are and earth you shall go.
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20. wayiqra’ ha’adam shem ‘ish’to Chauwah ‘em hal=chay.

Gen3:20 Now the man called the name of his wife Chauwah (Eve),
was the mother of 2!l the living.

20> kal ékdAeoev Adap. TO Svopa TS yvvaucbg avToD Zu)'r'],
&t alTn pNTpe mavTev Tdv LovTtov.
20 kai ekalesen Adam to onoma tés gynaikos autou Zoe,
And Adam called the name of his wife, Zoe,
meéter ton zonton.
was mother of 2! the living.
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21. waya as 'Adam ul’ish’to kath’noth “or wayalbishem.
Gen3:21 made garments of skin Adam and his wife,
and clothed them.
21> Kai émolmoev kipros 6 Beds 1d Adap
Kal Tf) yvvalkl adTod yLTdvas deppaTivous kal €védvoev avTovs. --

21 Kai epoiésen ho t0 Adam kai t€ gynaiki autou chitonas dermatinous
And made to Adam and his wife garments of skins,

kai enedysen autous. --
and he clothed them.
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22. wayo’'mer hen ha’adam hayah

k lada”ath tob wara™

w' atah pen-yish’lach yado w'lagach gam me ets hachayim w’akal wachay .
Gen3:22 Then said, Behold, the man has become like R
knowing good and evil; and now, lest he might stretch out his hand,

and take also the tree of life, and eat, and live --

22> kat eilmev 6 Beos "I8o0 Adap yéyovev ws els €€ MOV ToD yLvdokely kalov
Kal TovTpov, kal vOv pMmoTe ékTelv TNV Xelpa kal Aafn Tod EVAov s Lof)s

\ ’ \ / b \ % A
kal ¢aym kai {NoeTar els TOV aldva.

22 kai ho Idou Adam gegonen hos heis tou ginoskein kalon
And , Behold, Adam has become as one , to know good
kai ponéron, kai nyn me ekteiné tén cheira
and evil. And now, lest he might stretch out the hand,

kai labé tou xylou tés zoes kai phage kai zéesetai .
and should take from the tree of life, and should eat, and shall live

Aya4a-xg agol yao-y1y yials arar raudwa-vas
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23. way’shal’chehu gan-"Eden
“abod ‘eth-ha’adamah lugach misham.

Gen3:23 And therefore sent him the garden of Eden,
cultivate the ground there he was taken.
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23> kai éEaméoTellev adTOV kUpLos O Beds

¢k Tod mapadeloov Ths Tpudis EpydleaBal T yhv, &€ N EANO.

23 kai exapesteilen auton ho tou paradeisou tés tryphés
that ejected him the paradise of the delicacy,
ergazesthai tén gen, elemphthe.
to work the earth he was taken.
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24. way'garesh ‘eth-ha’adam wayash’ken migedem 'gan-"Eden ‘eth-
w'eth hachereb hamith’hapeketh lish’mor ‘eth-derek “ets hachayim.

Gen3:24 So He drove the man out; and at the east of the garden of Eden
He stationed and sword whirling around
guard the way to the tree of life.

24> kal éE€Balev Tov Adap. kal kaTdOkLoey adTOV dmévavTt Tod Tapadeloov
~ ~ \ \ \ \ ’ e 7
Tis Tpudis kal éraev Ta xepouPip kal TV dpAoyivny popdalav

Vv oTpedopévny PpvAdooely Ty 680V Tod EbAov Tis Lwts.

24 kai exebalen ton Adam kai katokisen auton tou paradeisou tés trypheés
And he cast out Adam, and settled him the paradise of the delicacy,
kai etaxen kai hromphaian tén strephomenén
and ordered , and broadsword turning,

phylassein tén hodon tou xylou tés zoés.
to guard the way of the tree of life.
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